		
区分１申出書 / Declaration for Category 1 Eligibility
[bookmark: _Hlk159336738]
本様式は、立命館大学立命館先進研究アカデミー（RARA）学生フェローの募集において、申請者が、「別紙区分１該当する学生（研究活動支援金の支援対象となる学生）」に基づき、区分１に該当する旨を申し出るための書類です。
This form is intended for those who apply for the Ritsumeikan Advanced Research Academy (RARA) Student Fellowship at Ritsumeikan University to declare that they meet the requirements for Category 1, as stipulated in the attached “Students Falling under Category 1 (Students Eligible for Research Activity Support grants).”
	申請者氏名
(漢字)
	
	ふりがな
Furigana
	
	アルファベット
(Alphabet)
	 


１．区分１ 該当事由の申出 / Declaration for Category 1 Eligibility
以下に該当することを申し出ます（該当項目に✔）。/ I hereby declare that I meet the following criteria (✔ the applicable item).
	□
	①　日本国籍/ Japanese national

	□
	② 特別永住者/ Special permanent resident

	□
	③-1　永住者/ Permanent resident

	□
	③-2　日本人の配偶者等 / Spouse, child, etc. of a Japanese national

	□
	③-3　永住者の配偶者等 / 
Spouse, etc. of a permanent or special permanent resident, and a child born and continuously residing in Japan.

	□
	④ 定住者 / Long-term resident

	
	□
	私は定住者の在留資格を持ち、将来日本に永住する意思があります。
I hold the “Long-term Resident” status of residence and intend to permanently reside in Japan in the future.

	
	□
	私は定住者の在留資格を持ち、将来日本に永住する意思はありません。
（※日本に永住する意思がない場合は、区分１に該当しません。）
I hold the “Long-term Resident” status of residence but do not intend to permanently reside in Japan in the future. (Note: If you do not intend to reside permanently in Japan, you are not eligible for Category 1.)

	□
	⑤ 家族滞在 / Dependent

	
	□
	私は家族滞在の在留資格を持ち、大学院修了後は日本で就労して定着する意思があります。
I hold the “Dependent” status of residence and intend to work and settle in Japan after completing my graduate course.

	
	□
	私は家族滞在の在留資格を持ち、大学院修了後は外国で就労することを希望しています。
（※日本で就労し定着する意思がない場合は、区分１に該当しません。）
I hold the “Dependent” status of residence and wish to work abroad after completing my graduate course.
(Note: If you do not intend to work and settle in Japan, you are not eligible for Category 1.)

	
	出生国 / Country of Birth
	

	
	初めて日本に入国した年齢 / Age at First Entry into Japan
	

	
	卒業した小学校を含め、これまでに卒業した学校等（小学校、中学校、高校、大学等）の名称と所在地（都道府県）
Names and locations (prefectures) of all schools you have graduated from, including elementary school, junior high school, high school, university, etc.

	
	（例）京都市立○○小学校（京都府）　記入するときこの行を削除してください。
(Example) Kyoto City ○○ Elementary School (Kyoto Prefecture) — Please delete this line when filling out the form.
・
・
・
・


2.　生活費相当額として十分な水準（240万円以上／年）の奨学金及び給与・役員報酬等を受け取っていない。　はい。□/ I do not receive a scholarship, salary, executive remuneration, etc. that covers living expenses.　No. □
※生活費相当額として十分な水準の奨学金及び給与・役員報酬等を受け取っていると判断された場合には課税（非課税）証明書等の提出を求める場合がある。/ If it is determined that you receive a scholarship, salary, executive remuneration, etc. sufficient to cover living expenses, you may be asked to submit a tax (or non-taxation) certificate or other relevant documents.
3．証拠書類の添付 / Attachment of Supporting Material(s)
次のページに、在留カードもしくは特別永住者証明書の写し（両面）を添付してください。/ Please attach a copy (both front and back) of your Residence Card or Special Permanent Resident Certificate on the next page.

※申請以降、支援中も含め、上記に申告した状況に変更が生じた場合は、速やかにRARAオフィスへ申し出てください。
NOTE: If any changes occur in the circumstances you have declared above, either at the time of application or during the support period, you must promptly report the change(s) to the RARA Office.
